
Bien lire 
les fi ches pays

LA DESTINATION

•  Indiquée en français, en anglais et le cas échéant, 

dans la langue du pays.

LA ZONE TARIFAIRE

•  Retrouvez les tarifs correspondants à la zone 
concernée sur www.chronopost.fr 

LA DISTANCE 

ET LE DÉCALAGE HORAIRE

• Distance à partir de Paris.
• Décalage horaire basé sur l’heure d’hiver française. 

LES DÉLAIS

•  Toujours exprimés en jours ouvrés.

LES JOURS OUVRÉS ET FÉRIÉS
•  Différents selon les pays, ils vous permettent 

d’estimer le délai de livraison.
NB : les jours fériés ne sont pas des jours ouvrés.

LA PRÉPARATION DE L’EXPÉDI-

TION

•  Lorsque le format du code postal est imposé 
dans le pays de destination, celui-ci est indiqué 
par une suite de A et de 0. 
Les A représentent des lettres. Les 0 des chiffres.

LES PARTICULARITÉS DOUA-

NIÈRES 

•  Documents à joindre impérativement 
à votre envoi.

•  Principales restrictions dans le pays de destination :
- Interdictions de certaines catégories d’envois.
- Limitations en poids et en valeur.
-  Documentations spécifi ques exigées 

à l’expédition ou à destination.
-  Mentions particulières devant fi gurer 

sur les factures.

LA CLASSIFICATION

•  Les numéros de 1 à 30 indiquent les catégories 
d’envois (détails dans le rabat de gauche). 

•  Les initiales signifi ent : 
INT = Interdit, 

M = Marchandise, 

D = Document sans valeur commerciale.

•  Les numéros entre [ ] renvoient à la partie 
« Restrictions selon la nature de l’envoi ». 
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La classifi cation
des envois

Shipment 
categories

  ALCOOL ET SPIRITUEUX 1

  BOISSONS NON ALCOOLISÉES 2

  VIN (ÉCHANTILLON) 3

  PARFUM (ÉCHANTILLON) 4

  PASSEPORT, DOCUMENTS D’IDENTITÉS 5

  TABAC 6

  EFFETS PERSONNELS 7

  MATÉRIEL INFORMATIQUE 8

  MACHINES / APPAREILS MÉCANIQUES 9

  APPAREILS ET SUPPORTS D’ENREGISTREMENT  10

DU SON OU DE L’IMAGE

  MATÉRIEL OPTIQUE OU MÉDICAL 11

  HORLOGERIE 12

  INSTRUMENT DE MUSIQUE 13

  ÉTIQUETTES / BOÎTES / CARTON 14

  LIVRES / MAGAZINES / AFFICHES /  15

CATALOGUES / PHOTOS

  PRODUITS PHARMACEUTIQUES / MÉDICAMENTS 16

  PRODUITS CHIMIQUES 17

  COSMÉTIQUES 18

  PIÈCES AUTOMOBILES 19

  JOUETS / JEUX 20

  MOBILIER / MATÉRIEL D’ÉCLAIRAGE /  21

OBJET DÉCORATIF (HORS OEUVRE D’ART)

  VÊTEMENTS / ACCESSOIRES DU VÊTEMENT 22

  TISSU 23

  OUTILLAGE / PIÈCES MÉTALLIQUES 24

  BIJOUX FANTAISIE 25

  PEAUX OU CUIRS 26

  CHAUSSURES 27

  RADIOGRAPHIE 28

  DENRÉES ALIMENTAIRES NON PÉRISSABLES  29

OU EN CONSERVE

  AUTRES DOCUMENTS SANS VALEUR COMMERCIALE 30

  ALCOHOL AND SPIRITS 1

  SOFT DRINKS (WITHOUT ALCOHOL) 2

  (SAMPLES OF) WINE 3

  (SAMPLES OF) PERFUME 4

  PASSEPORT, IDENTITY DOCUMENTS (ID CARDS) 5

  TOBACCO 6

  PERSONAL EFFECTS 7

  COMPUTER HARDWARE 8

  MACHINES / MECANICAL DEVICES 9

  VIDEO AND SOUND RECORDING  10

AND MATERIALS 

  OPTICAL OR MEDICAL MATERIAL 11

  WATCH-MAKING 12

  MUSICAL INSTRUMENT 13

  LABELS / BOXES 14

  BOOKS / MAGAZINES / POSTERS /  15

CATALOGS / PHOTOS 

  PHARMACEUTICAL PRODUCTS / MEDICINES 16

  CHEMICALS 17

  COSMETICS 18

  MOTOR PARTS 19

  TOYS / GAMES 20

  FURNITURE / MATERIAL OF LIGHTING /  21

ORNAMENTAL OBJECT

  CLOTHES / CLOTHE ACCESSORIES 22

  FABRIC 23

  TOOLS / EQUIPMENT / METAL PIECES 24

  FANCY JEWELLERY 25

  LEATHER GOODS 26

  SHOES 27

  X-RAYS 28

  NON-PERISHABLE FOOD OR  29

CANNED FOOD 

  OTHER DOCUMENTS WITHOUT COMMERCIAL VALUE 30


